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Raportissa kaytetyt kuvat ovat Itd&-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien-
ja ilmansuojeluyhdistyksen henkilékunnan ottamia, jollei toisin
mainita.




1. Yhteenveto hankkeen toiminnasta vuodelta 2013

Vuosi 2013 oli toiminnantayteinen sekd hankkeen kansainvalisen toiminnan ettd
saaristoalueellemme tuotettavien virkistyskayttomateriaalien teon osalta. Kansainvélinen
toiminnan tukijalka muodostui kolmesta vierailustamme Englantiin ja englantilaisten
yhdestd Suomen vierailusta. Hankkeen kansainvélinen yhteistyd huipentui toukokuussa
Englannissa jarjestettyyn Low Tide Day -péivaan, jossa julkaistiin myds hankkeessa tuotettu
musiikkiesitys We All Go Back to the Sea. Kansainvalisen yhteistydn muita tarkeit4 toimia
olivat ymparistokasvatus- ja infomateriaaliteemojen parissa tydskentely.

Hankkeen paikallisessa toiminnassa paapaino oli saaristokohteiden inventoinnissa ja niille
soveltuvien virkistyskayttomateriaalien suunnittelussa. Vuoden 2013 aikana ideoitiin ja
kokeiltiin useita erilaisia virkistyskayttoformaatteja ja englantilaisilta saatiin paitsi valmiita
ja kokeilemisen arvoisia materiaali-ideoita myds palautetta ja vinkkeja tuotettaviin
materiaaleihin.

Hanke on my6s kerdnnyt alueen toimijoita yhteen ja luonut pohjaa Kattavalle
yhteistyoverkostolle paitsi  kansainvalisesti my6s omalle alueellemme. Hankkeen
kansainvélinen yhteistyd ja sen toimivuus ovat herattdneet myds muunlaisten
yhteistyOkuvioiden kehittelyd hankeosapuolien ja hankkeen toiminnassa mukana olleiden
tahojen vélille. Hanke on mahdollistanut myds SILMU ry:n ja LAG East Durham Leaderin
valista yhteistyota.

Hanke on edennyt hankesuunnitelmassa esitetyn aikataulun ja hankkeen aikana tehdyn
tydsuunnitelman mukaisesti. Hanke on toiminut sekd suomen-, ruotsin- ettd
englanninkielella ja yhdistyksen koko henkilokunta on osallistunut hankkeen toteutukseen.

Kuva 1. Low Tide Day tapahtumassa esitettiin kansainvélisen yhteistyén hedelma We All Go Back
to the Sea -musiikkiesitys.



2. Hankkeen kuvaus

Tassa kansainvalisessd ymparistotietoisuutta edistdvasséd hankkeessa ovat yhteistyossa Ité-
Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys ry. ja Maaseudun
kehittamisyhdistys SILMU ry sek& Durham Heritage Coast Partnership ja LAG East
Durham Leader Englannista. Hanke pohjautuu hankeosapuolien paikallisten hankkeiden
valiseen yhteistyoéhon, jossa jaetaan hyvid kéytant6ja ja toimintatapoja sekd tuodaan
paikallista osaamista osapuolien kayttoon. Paikallisen ja kansainvélisen toiminnan erottelu
tdssa yhteydessd on osin keinotekoista, koska kysymyksessd on kahdensuuntainen
vastavuoroisuus, jossa eri osiot ovat tiiviissa kanssakdymisessa ja tukevat toisiaan.

Hankkeen toiminta tapahtuu partnerimaassa ja Suomessa SILMU ry:n toiminta-alueella,
johon kuuluvat Orimattilasta vanhan Artjarven kunnan alue, Askola, Lapinjérvi, Loviisa,
Myrskyld, Mantséld, Pornainen, Porvoo, Pukkila ja Sipoo. Hanke on suomen-, ruotsin- ja
englanninkielinen. Hanke alkoi 1.3.2012 ja p&éattyy vuoden 2014 lopussa.

2.1. Paikallinen toiminta

Tasséd hankkeessa paikallisen toiminnan padmadréand taalla Suomessa on kehittdd Ita-
Uudenmaan saariston virkistyskéyttod ja tuoda sille lisdarvoa. Hanke ohjaa ja kannustaa
kestdvdan saaristomatkailuun, jossa korostetaan saariston puhtaita luontoarvoja ja
erityispiirteita ~ sille  tyypillisine kasvi-  ja  eldinlajistoineen. Yhtendinen
virkistyskayttoalueiden verkosto saaristossa ohjaa ihmisié tietyille alueille ja edesauttaa
ymparistoéa huomioivaa matkailua.

Inventointien pohjalta tuotettavien havainnollisten informaatio- ja
virkistyskayttomateriaalien avulla alueella liikkuvat voivat tutustua saariston ja
virkistyskayttdalueiden erityispiirteisiin erilaisen, ekoturismiin ohjaavan

virkistyskayttomuodon pohjalta. Luonnon parempi tunteminen auttaa ohjaamaan ihmisia
ympariston kunnioittamiseen ja sen kautta myds haluun séilyttaa herkkia ja erityislaatuisia
luontoalueita siisteiné.

2.2. Kansainvalinen yhteistyo

Hankkeen kansainvalinen toiminta muodostuu osapuolten vélisestd vuorovaikutuksesta,
jolloin SILMU ry:n toiminta-alueelle voidaan tuoda hyddynnettavaksi hyvia kéytantéja ja
toimintatapoja ja vastavuoroisesti vieda taalla hyvaksi havaittuja malleja hankeosapuolen
hyodynnettavaksi. Hankkeen aikana jarjestetddn lukuisia tutustumismatkoja partnerimaahan
ja isdnndid&an heidan tutustumiskdyntejdén tanne. Kansainvélisten kohtaamisten toiminta
kasittdd mm.
o tyOpajoja ympéristoteeman ymparilla
0 tyOpajoissa vaihdetaan tietoa ja tutustutaan paikallisiin hyvéksi havaittuihin
menetelmiin. Tyopajat pohjautuvat myds hankkeiden paikalliseen toimintaan, jolloin
hankeosapuolien yhteisty0ll4 voidaan kehittda tata osa-aluetta
o kaytannollisia ymparistokasvatustapahtumia
0 kohdemaissa jarjestetddn kaytannollisia luontotapahtumia, joissa ympaéristo-
kasvatuksellinen  nakdkulma on kantava tekija, esimerkiksi erilaisten
ymparistokasvatuspaivien avulla voidaan tutustua paikallisiin menetelmiin



e tutustumista paikallisiin olosuhteisiin, kulttuuriin, tutkimuksiin ja ty6tapoihin
e uuden ideointia

3. Hankkeen tavoitteet

Kansalaisia parhaiten palveleva ympéristovalistusty® pohjautuu siihen, ettd vaikeatkin asiat
saadaan esitettyd yksinkertaisesti ja kansankielisend. Paikalliset olosuhteet asettavat
kehykset alueella tapahtuvalle toiminnalle, mink& vuoksi eri alueilla toimitaan usein eri
tavalla tai asioita l&ahestytddn erilaisesta ndkdkulmasta. Usein ndma erilaiset toimintatavat
kuitenkin ruokkivat toisiaan ja niistd saadaan kayttokelpoisia ideoita, toimintamalleja ja
uutta sekd virkistavad ajattelutapaa sovellettavaksi paikallisiin toimiin. Kansainvalinen
yhteistyd mahdollistaa paitsi olemassa olevien kayttokelpoisten toimintamallien levittdmisen
uusille alueille, my®s uusien ideoiden syntymisen kannustavassa ja innoittavassa ilmapiirissa.

Hankkeen tavoitteena on edistdd kansainvélistd vuorovaikutusta, yhteistyotd, kokemusten
vaihtoa ja seké vieda ettd tuoda uusia ndkdkulmia ymparistbosaamiseen meille ja muualle.
Hankkeessa pyritddn tuomaan uusia toimintamalleja ja -tapoja paikallisesti toteutettavaan
ymparistonsuojelu- ja ymparistokasvatustyohon seka edistaméan ympéristotietoutta alueella
tiedotuksen ja erilaisten tuotettujen materiaalien avulla. Hanke laajentaa myds nadkemysta
siitd, miten eri tavalla asioita voidaan hoitaa eri maissa. Hanke luo kansainvélista
yhteistyoverkostoa myo6s tulevaisuutta ajatellen ja tuo globaalia ajattelua paikalliseen
toimintaan. Ympdristokasvatuksella on myds tarked rooli ihmisten matkailutottumusten
ohjaamisessa ekoturismin suuntaan. My6s tah&n pyritddn hankkeella vaikuttamaan
huomioimalla esimerkiksi kulutukselle alttiit alueet.

Hanke mahdollistaa myds toimintaryhmien vélisen yhteistyén. Suomen ja Englannin
alueiden toimintaryhmét tapaavat ja tekevét yhteisty6td hankkeen aikana tutustumalla
toistensa toimintatapoihin ja rahoitettuihin hankkeisiin.

4. Hankkeen toteutus
4.1. Hankkeen toiminta

Hankkeen toiminta vuonna 2013 ka&sitti kansainvéalistd yhteistyotd kolmen Englantiin
suuntautuneen vierailumatkan ja yhden englantilaisten Suomen vierailun muodossa.
Puhelinneuvotteluiden, internet -tydpajojen ja muun tiedonvaihdon avulla kansainvélinen
yhteistyd  kasitteli  laajalti  myds  hankeosapuolien  toimintaa  tiedottamisen,
ymparistokasvatuksen, info- ja virkistyskdyttomateriaalien seka hankkeen musiikkiesityksen
osalta. Hankkeen paikallinen toiminta Suomessa tahtd4 toimivien ja havainnollisten
materiaalien tuottamiseen saaristoalueellemme, joiden avulla lapset ja aikuiset voivat
tutustua saariston erityispiirteisiin seikkailuluontoisesti ja oppia samalla uutta luonto
huomioiden. Eri tyylisille saaristokohteille tehtiin inventointi- ja tutkimusretkié ja kehitteill&
olevia materiaaleja testattiin kdytdnndn olosuhteissa.



4.1.1. Kansainvalinen toiminta

Kansainvalisen toiminnan vuoden 2013 ensimmaéinen puolisko oli pitkélti toukokuisen Low
Tide Day -festivaalipdivan suunnittelua ja siihen valmistautumista. Tapahtumaa varten
englantilaisten kanssa ideoitiin kuoroesitys juhlistamaan alueella ympariston eteen tehtya
tyotd hiilikaivostoiminnan loppumisen jalkeen. Naihin teemoihin nivoutui vuoden
ensimmainen Englantiin suuntautunut matka 10.-13.3.2013. Matkalle osallistuivat Tero
Myllyvirta ja Juha Niemi yhdistyksesta.

Logistisista syistd ja tiukan aikataulun sanelemana majoituttiin Niall Bensonin kotikyl&éan
Hexhamin. Matkan aikana Steve Percival (LAG East Durham Leader) ja Tero suunnittelivat
musiikkiesitystd Low Tide Day tapahtumaan. Steve lupasi Kkirjoittaa tapahtumaan
suunnitellun mukaisen kappaleen ja tapahtumaan alettiin suunnitella my6s kuoron
kokoamista.

Kuva 2. Louise Harrington, Steve Percival ja Tero Myllyvirta suunnittelivat musiikkiesitysté,
kappaleen &anittdmista ja kuoron kokoonpanoa Low Tide Day tapahtumaa varten.

Vierailun aikana ehdittiin myos jarjestdad koululaisryhmalle rantojen vuorovesivydhykkeen
tutkimistapahtuma ankarissa s&dolosuhteissa ja pitdmaan tyOpajoja mm. tiedottamisen
perusperiaatteisiin -~ ja  saaristoalueellemme  tehtdvien  virkistyskdyttomateriaalien
suunnitteluun ja ideointiin liittyen. Matkan tarkempi kuvaus ja sisaltd on luettavissa
englanniksi liitteen 1. matkaraportista.



Kuva 3. Koululaisryhman kanssa tutkittiin rantavy6hykkeen eliostda ankaran tuulisessa sadssa.

Kuva 4. Saaristollemme suunnitelluista seikkailukarttaluonnoksista saatiin palautetta ja
kehittdmisideoita. Kuvassa vasemmalta Niall, Steve, Louise ja Juha.



Englantilaisten hankkeen toinen Suomen vierailu ajoittui toukokuulle 2013, 12.-15.5.
Englantilaisista vierailulle osallistuivat Niall Benson ja Louise Harrington (Heritage Coast
Partnership), Steve Percival (Children and Young People's Advocate), David Etheridge
(Freelance Education Consultant), Kelly Youngs (Strategic Co-ordinator for Learning
Outside the Classroom) ja Janet Blackburn (Ex Primary School Headteacher). Vierailun
paateemat olivat lasten ympéristOkasvatus ja suomalaiset opetustekniikat, saaristoon
tuotettavat virkistyskayttomateriaalit ja musiikkiesityksen viimeistely 25.5. pidettdvad Low
Tide Day tapahtumaa varten.

Kuva 5. Englantilaiset vieraamme tutustuivat jadkauden jalkiin Askolan hiidenkirnuilla. Kuvassa
vasemmalta Kelly, David, Tero, Niall, Janet, Louise, ja Steve.

Vierailun aikana jéarjestettiin  Pukkilan Kirkonkyldn koululle ympéristOkasvatuspdiva
Porvoonjoen rannalla, jossa tutustuttiin Porvoonjoen elidstoén ja erityispiirteisiin.
Englantilaiset saivat silméyksen ympaéristoopetustekniikoihin, joita yhdistys kéyttaa
alueellaan. Tapahtuman jalkeen Jarkko Myllari Helsingin yliopiston
opettajankoulutuslaitokselta kertoi opetustekniikoiden ja koulurakenteiden eroista Suomen
ja Englannin valilla ja esitteli informaatio- ja kommunikaatiotekniikoihin perustuvia uusia
opetustekniikoita.

Tero Myllyvirta ja Steve Percival kayttivat illat tiiviisti musiikin ty6stdmiseen apunaan
Freja Myllyvirta ja Sanne Tschirpke. Steve sai uudenlaisia nakékulmia musiikin tekemiseen
ja lisdmateriaalia kappaleen We All Go Back to the Sea daanitykseen. Suomalaisena
ajatuksena kappaleeseen ja kuoroesitykseen lisattiin ihmisédanen ja apuvalineiden avulla
tuotetut erilaiset luontodénet (nature sounds).



~EYN
Kuva 6. Ympéristokasvatuspéivd Pukkilassa kiinnosti seka lapsia etta englantilaisia vieraitamme.
(Kuva: Janet Blackburn)

Saaristoon tutustuttiin yhdistyksen veneelld ja vierailtiin Sandoén virkistyskayttdalueella,
jonne hankkeessa on suunniteltu opettavaista aarrekarttaseikkailua lapsiperheille.
Tuotettavaan materiaaliin saatiin jalleen lisad ideoita ja parannusehdotuksia ja myés uusia
materiaali-ideoita nousi esille, kiehtovimpana ehkd 10 asiaa jotka tehdd ennen saarelta
poistumista. Saaristossa péaéstiin vierailemaan myds Gina Forsstromin loma-asunnolla
hyvien tarjoiluiden kera ja siell& pidettiin myds hedelméllinen ty0paja hankkeen siséltoon ja
jatkotoimintaan liittyen.

Kuva 7. Tutkimusretkikunta saapumassa saaristokierrokselta Gina Forsstromin kesamokille.
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Ennen vieraidemme kotiinldhtod kaytiin Sipoonkorven kansallispuistossa, jossa Annukka
Rasinmaki Metsdhallituksesta oli kertomassa miten alueella kasvavan kavijamaaran
vaikutuksia ymparistoon pyritddn huomioimaan ja ehkdisemaan. Vierailijoilla oli kolmen
paivan aikana aikaa tutustua myds mm. Porvooseen ja vanhaan kaupunkiin, Askolan
hiidenkirnuihin, Naarkosken kalatiehen ja he saivat my6s pienen Kiertoajelun ympari
Helsinkid. Tarkempi kuvaus vierailusta 16ytyy liitteista 2 ja 3.

Toinen matka Englantiin vuonna 2013 toteutettiin 22.-27.5. ja matkalle osallistuivat Tero
Myllyvirran ja Juha Niemen lisdksi lyhyemmén ajan SILMU ry:n tyontekijoista Gina
Forsstrém ja Tiina Kurki. Matkan padasiana oli 25.5. jarjestetty Low Tide Day ja
tapahtuman  jarjestely.  Lisaksi  vierailun aikana paneuduttiin  perusteellisesti
saaristoalueellemme tuotettaviin virkistyskayttomateriaaleihin.

Vierailun alkupdivét kuluivat loppuviikolla jérjestettdvdn Low Tide Day tapahtuman
jarjestelyssé. Tapahtumaa varten tavattiin lehdistda ennakkotiedotusta varten ja suunniteltiin
toimia tapahtumapaikalla. Tamén lisdksi aikaa jai David Etheridgen tapaamiseen erilaisten
ymparistokasvatusformaattien parissa, Seaham County Councilin kokouksessa hankkeesta
kertomiseen ja vierailuun Englannin itdrannikon pohjoisimmissa osissa Northumberlandissa.
Nothumberlandin vierailu tarjosi myds loistavan mahdollisuuden leader-ryhmien
keskinéiselle tapaamiselle.

Kuva 8. Leader-ryhmat tapasivat vierailun aikana yhteistydn merkeissd useampaan otteeseen.
Kuvassa vasemmalta Louise Johnson, Gina Forsstrom, Tiina Kurki (selin), Janet Blackburn, Jeff
Corrighan ja Tero Myllyvirta.

Lauantaina 25.5. koitti Low Tide Day tapahtumapéiva ja valmistelut paivaa varten aloitettiin
aikaisin aamulla. Keli oli useiden myrskypaivien jalkeen mit4 mainioin ja tapahtumaan tuli
1500 ihmista odotetun 300-500 ihmisen sijaan. Tapahtumassa oli ohjelmaa kaiken ikéisille,
nukketeatteria ja vuorovesirantojen tutkimista lapsille, kuvanveistoa moottorisahalla, alueen
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eri toimijoiden esittelya ja musiikkiesityksia. Musiikkiesityksind kuultiin Seahamin entisen
padmiehen Eddie Masonin kirjoittama ja esittama kappale Seaham song, Tero Myllyvirran
tulkitsema Finlandia ja Steve Percivalin kuoron kanssa esittdma hankkeen aikaansaannos
We All Go Back to the Sea. Tapahtuma oli erittdin onnistunut ja kaikki osapuolet tuntuivat
olevan tyytyvdisia.

Kuva 9. Tero Myllyvirta esitti Low Tide Day tapahtumassa Finlandia -hymnin Kitaralla saestéen.

Vierailun loppuaika kului rennommissa merkeissé mm. perhokalastukseen tutustumisessa ja
Niallin kotona tapahtuneen illanvieton parissa, mutta mahtui matkaan viela yksi tarpeellinen
hankepalaverikin ennen kotiinlahtod. Tarkka matkakertomus l0ytyy liitteesta 4.

Vuoden 2013 loppupuolella tehtiin kolmas vierailu Englantiin 31.10.-9.11. vélisena aikana.
Matkan tarkoituksena oli pd&osin tutustua Englannin ja Skotlannin luontoalueiden opas- ja
virkistyskéayttomateriaaleihin ja hioa saaristoon tuotettavia materiaaleja toimivammiksi.

Saaristoalueellemme tuotettavista virkistyskdyttomateriaaleista esille ovat vahvimmin
nousseet "aarrekarttaseikkailu™ ja "10 tehtdv&& asiaa ennen saarelta 14ht6&". Naiden
materiaalien malliluonnokset olivat reissulla mukana ja niihin tutustuivat ja kommenttinsa
antoivat mm. Niall Benson, Steve Percival ja Jeff Corrighan. Aineistoon tuli jélleen lukuisia
hyvia ehdotuksia ja selvaa oli, ettd nyt ollaan oikealla tielld. Materiaalien kehittdmiseen ja
viimeistelyyn vuoden 2014 aikana on nyt selvét savelet.

Matka oli paljolti myds uusien ideoiden hakua ja tutustumista siihen, miten Englannin ja
Skotlannin alueilla kulttuuri ja maanomistussuhteet vaikuttavat ihmisten luonnossa
virkistdytymiseen ja siihen liittyvddn opastusmateriaaliin. Englannin Lake District
kansallispuiston alueella vierailtiin kahtena pdivana LAG East Durham Leaderin hallituksen
jasenen Jeff Corrighanin opastamana. Matkalla p&é&stiin my6s keskustelemaan mm.
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puistonvartijoiden kanssa siitd, miten kdvijaméaarat on huomioitu ympériston nakokulmasta
ja minkalaisille infomateriaaleille alueella on tarvetta.

(=
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Kuva 10. Jeff ja Tero tutustuivat Lake Windermeren infokeskuksessa alueen ihmeellisyyksiin.

Skotlannin puolella maata kierrettiin autolla ja kaytiin lukuisissa vierailijoille tarkoitetuissa
infokeskuksissa. Matkalla tormaéttiin mielenkiintoisiin luontopolkuihin, kuten puiden
latvojen tasolle nostettuun punaoravan luontopolkuun (Kuva 11.). Eri infokeskuksista ja
luontokohteista kerattiin paljon materiaalia ja valokuvia kotiin tuomisiksi ja reppu oli
lastattu tayteen uusilla ideoilla. Tarkempi matkakertomus 16ytyy liitteesta 5.

I_‘:__‘_i.ﬁl_i'_ .‘;é..;’ _:: I‘.-: e : = - o =g _I_q ; . .II. :ﬁiﬂ.

Y, A
Kuva 11. Punaoravan luontopolku oli kekseliddsti nostettu ylés maasta puunlatvusten tasolle.
Kulkija paasi ndin lahemmas inforastien sanomaa.
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Vuoden 2013 kansainvalisessd toiminnassa toteutettiin  sille erikseen laadittua
tyosuunnitelmaa (ks. liite 6.) ja tydskenneltiin edeltd valittujen teemojen parissa:

A) musiikki -teema huipentui Englannissa jérjestettyyn Low Tide Day tapahtumaan, jossa
kuultiin ensiesitys hankkeessa yhteistyonéa toteutetusta kappaleesta We All Go Back to the
Sea. Levytetyssa kappaleessa tuodaan paikallisen rannikon erityispiirteitd, uhkia ja
mahdollisuuksia esille (Kuva 12.).

B) rannikollemme tuotettavia virkistyskdyttOmateriaaleja suunniteltiin  ja ideoitiin
vierailujen aikana ja puhelin- ja sdhkopostityopajoissa. Materiaaliin on saatu mukaan hyvia
elementtejd vuorovaikutteisen yhteisty0n pohjalta ja materiaalien valmistuttua englantilaiset
tulevat soveltamaan niitd omiin tarpeisiinsa.

C) tiedotustoimintaan ja sen perusperiaatteisiin liittyen on vaihdettu kokemuksista ja
tutustuttu toisten toimintatapoihin. Sekd Suomessa ettd Englannissa on jdrjestetty
lehdistokontakteja ja tiedotettu hankkeesta.

D) kasvatuksellisia ja ymparistotietoisuutta edistdvia toimia on késitelty kummassakin
maassa erilaisissa ympéristokasvatustapahtumissa ja ty6pajoissa. Molempien maiden
tavoissa toteuttaa ymparistbopetusta on paljon samankaltaisuuksia ja hyvaksi havaituille
kaytanndille on saatu lisdd vahvistusta. Vuoden 2013 aikana on myos tutustuttu erilaisiin
ymparistokasvatusmateriaaleihin kummassakin maassa ja poimittu niistd asioita paikalliseen
toimintaan.

‘Bue Amos for choral arrandement; Katherine Ottosson and the Chester-le-Street Civie
Choir; Nick Phillips, studio engineer; Michael Wilkinson, Bass Guitar & studio engineer;
Peter Phillips, Drums & Percussion; S8anne Tschirpke on voeals, Meren Oma, Pitkdhuilu &

" Puusarvi; Sue Percival; Adam Widdicombe, Electric Guitars & studio engineer; Georgina
Percival, guitar; Hannah Phillips, Bronwyn Davies, Rhiannon Phillips, Jasmine Davies, =
F ~ Sue Phillips, Catherine Lordan, Tero Myllyvyrta and Freja Myllyvyrta vocals; Doug
E" ~ Brown, design; Dr Heather Sugden for lyrical inspiration, Jeff Corrighan and the

R members of the UK team; Louise Johnson & Nicola Thompson at East Durham Leader;
Gail Craig, Louise Harrington & Niall Benson at Durham Heritage Coast; Tero Myllyvyrta
& Juha Niemi at Itd-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien-ja ilmansucjeluyhdistys ry; Gina g
Forsstrdom, Tiina Kurki & Gunilla Holmberg and the team at Maaseudun
kehittd&misyhdistys SILMU ry.

Sleite) Hele e 1) 2l

studios around E

epartment
for Environment

Kuva 12. We All Go Back to the Sea CD:n takakansi. Kappale syntyi hankkeen yhteistydn tuloksena,

suomalaisena ideana ihmisten tekemat luontoaanet.
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Vuoden 2013 aikana on kayty vilkasta sahkdpostien vaihtoa ja lukuisia puhelinkeskusteluja
hankeosapuolten vélilla ja erilaisia toisia hyddyttavid materiaaleja on vaihdettu tapaamisten
yhteydessd. Hankkeen kansainvalinen yhteistyd on ollut aktiivista ja tuloksekasta ja se on
molempien osapuolten tahoilta koettu hyddylliseksi. Tastd kertoo myds halu kehitell& uusia
hankkeita hankeosapuolien ja hankkeen yhteisty6tahojen kesken.

4.1.2. Paikallinen toiminta

Hankkeen paikallisen toiminnan pé&é&paino on ollut havainnollisten ja opettavaisten
virkistyskdyttomateriaalien tuottamisessa saaristoalueellemme. Tatd pa&madrad varten
saaristoalueella tehtiin vuoden 2013 aikana lukuisia saari-inventointeja yhdistyksen
tutkimusvenettd apuna kéyttden ja se oli myds yksi neljastd kansainvélisen toiminnan
kulmakivesta.

Inventointiretkilld ja kansainvalisen toiminnan tydpajoilla kerattiin kattavat muistiinpanot ja
valokuva-aineistot saaristokohteita varten ja ideoitiin niille soveltuvia materiaaleja.
Inventointeja tehtiin sekd Sipoon, Porvoon ettd Loviisan alueella aina sisdsaariston kohteista
ulkosaaristoon asti. Jokaisesta inventoidusta kohteesta taytettiin kenttapoytékirjat (Liite 7.).

Kuva 13. Karttapohja Sandon aarrekartalle.
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Vuoden 2013 aikana tuotettaviksi materiaaleiksi valikoituivat ainakin Norra Sandon saarelle
tuotettava seikkailumuotoinen aarrekartta lapsille ja lapsiperheille sekd lukuisilla alueen
saarilla kaytettavissa oleva "10 asiaa jotka tulee tehdd ennen saarelta poistumista™ (Kuvat 13.
ja 14.). Materiaalien luonnosversioita on jo pédasty kokeilemaan ké&ytdnnossad ja myos
englantilaiset vieraamme padsivét aarrekarttaseikkailulle Sandon saarelle toukokuussa 2013.
Saaristossa on myos jututettu siell& lomailevia ja retkeilevid ihmisi&d materiaalien pohjalta.

Saatujen palautteiden perusteella materiaaleja muokataan vuoden 2014 aikana ja niit4
kokeillaan kéaytannossd ja kehitelldadn vield paremmiksi tulevan kesan aikana. Mydskaan
jonkin uudenlaisen materiaalin syntymista ei viel& pois suljeta ja aistit pidetd&dn avoimina
sellaisen kehittelytydlle hankkeen jaljella oleva aika huomioiden. Materiaaleista pyritdén
julkaisemaan mahdollisuuksien mukaan sek& sahkoiset ettd tulostettavat versiot ja ne
julkaistaan sek& suomeksi, ruotsiksi etta englanniksi.

Kuva 14. "Kymmenen asiaa jotka tehdd ennen saarelta poistumista” -materiaalin etusivu

4.2 Aikataulu

Hanke eteni hankesuunnitelmassa esitetyn aikataulun mukaisesti. Kansainvéalisen toiminnan
aikaansaannoksiin voidaan olla tyytyvéisid ja silld on saavutettu ne padmaarat mihin
hankkeella pyrittiin. Myo6s saaristomateriaalien toteutus etenee aikataulullisesti hyvin.
Hankkeen toiminta vuonna 2014 jatkuu alkuperdisen hankesuunnitelman mukaisesti, mutta
kansainvélisten vierailujen tarvetta kartoitetaan vuoden edetessa.
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4.3 Resurssit

Hankkeen onnistuminen pohjautuu pitkalti hyvéén etukéteissuunnitteluun, téiden
koordinointiin ja tehokkaaseen vuorovaikutukseen hankepartnerien kanssa. Resurssit on
kohdistettu p&&osin tyévoiman tehokkaaseen kayttoon. Esimerkiksi ulkomaanmatkojen
kustannukset pyritddn minimoimaan ja saaristossa tapahtuvat inventoinnit autolla ja veneell
reititetddn niin, ettd samalla kertaa saadaan l&pikdytyda monia samalla suunnalla olevia
paikkoja.

4.4 Toteutuksen organisaatio

Ita&-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistyksen henkilékuntaan kuuluvat
ekologi/toiminnanjohtaja Tero Myllyvirta, biologi Mikael Henriksson, limnologi Juha
Niemi ja iktyonomi Sampo Vainio, jotka kaikki osallistuivat hankkeen suunnitteluun ja
toteutukseen. Hankkeesta on vastannut toiminnanjohtaja Tero Myllyvirta. Yhdistykseltd
Ioytyy vankkaa asiantuntemusta ja kokemusta erilaisista ympéristokasvatushankkeista ja
kansainvalisestd hanketoiminnasta.

Itd&-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys toimii hankkeessa
yhteistyossa Maaseudun kehittamisyhdistys SILMU ry:n kanssa ja hankkeella on
kansainvéliset partnerit Englannista, LAG East Durham Leader ja Durham Heritage Coast
Partnership.

4.5 Kustannukset ja rahoitus

Hankkeen kokonaisbudjetti toteutusajalle on 150000 euroa, josta 30000 euron
omarahoitusosuus katetaan yhdistyksen osallistumisella hankkeen palkkakustannusten
maksamiseen. Hanke on rahoitettu Maaseudun kehittamisyhdistys SILMU ry:n kautta.

4.6 Raportointi ja seuranta

Hankkeelle on perustettu ohjausryhmd, jonka jésenind ovat Juha Méakinen Uudenmaan
ELY-keskuksesta (varajasen Maria Consin-Palva), Gina Forsstrém SILMU ry:sta (varajasen
Heli Mutanen) ja Tero Myllyvirta Itd&-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja
ilmansuojeluyhdistyksesta (varajasen Juha Niemi). Itd-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien-
ja ilmansuojeluyhdistyksen hallitus, jonka edustajisto kattaa hyvin seka alueellisen ettd
hankkeen kannalta olennaisten tahojen edustuksen, seuraa hankkeen toteutusta. Hankkeen
ensimmadinen valiraportti kasitti vuoden 2012 ja tdmd raportti vuoden 2013. Vuoden 2014
toiminnasta valmistuu myds erillinen véliraportti ja hankkeesta tehdaan loppuraportti
hankkeen paatyttya.



17

4.7 Tiedottaminen

Hankkeen toiminnasta on tiedotettu kotimaassa mm. englantilaisten toukokuisesta
vierailusta ja sen yhteydessa jarjestetystd Pukkilan ympéristokasvatustapahtumasta seké
kansainvélisen yhteistydn hedelmistd Suomen Vesiensuojeluyhdistysten liiton Aquarius -
lehdessd. Englannissa hankkeen toiminnasta on Kirjoitettu lehdissa ja hankkeesta tuotettua
videomateriaalia on nahtévissa internetin Youtube -palvelussa Durham Heritage kayttajan
nimelld hakemalla. Videomateriaalia 16ytyy mm. Low Tide Dayn musiikkiesityksistd ja
haastatteluista. Hankkeen toiminnasta on tiedotettu aktiivisesti myds sosiaalisessa mediassa
yhdistyksen ja partnerien Facebook -sivujen kautta. Ulkoisen tiedottamisen lisaksi siséinen
tiedottaminen hankkeen toimijoiden ja yhteisty6tahojen kesken on ollut aktiivista lapi
vuoden 2013. Esimerkkeja hanketta koskevista lehtikirjoituksista 10ytyy liitteesta 8.

4.8 Toteutusoletukset ja riskit
Hankkeen odotetaan tuovan merkittdvéé lisdarvoa hankealueelle ja uusia toimintatapoja

sekd kaytantdja partnerimaasta. Taulukossa 1 on hankesuunnitelmassa esitetty taulukko,
jossa kuvataan hankkeen riskejé.

Risk Potential Measures to mitigate the | Level Risk
Description Impact risk of Risk | Owner
Partner failure No transnational | Programme to include for | L All
to secure activity new partner search to partner
funding deliver transnational agencies

elements
Lack of "buy-in’ | Ineffective local | Promotion of activity L/M All
from local involvement in | through the LEADER partner
target audience | transnational network. agencies

activity Promotion of activity

through local networks

Promotion of activity

through available mass

media channels
Non delivery of | Non approval of | Work package planningto | L All
agreed funding be subject to Risk partner
transnational Assessment agencies
work packages
Increased costs | Pressure on Reduction of activity to M All
for transport agreed budgets | meet budget constraints. partner
and Increase in virtual agencies
accommodation conferencing methods

Taulukko 1. Hankkeen riskien arviointitaulukko.




18

5. Yhteistyokumppanit, kohderyhma ja hydédynsaajat

Kohderyhmédna ja hyodynsaajana ovat Itd&-Uudenmaan kunnat, paikalliset asukkaat,
matkailuala ja luonnossa virkistaytyjat. Hankkeen paikallinen toiminta suuntautuu
saaristossa matkaileville koti- ja ulkomaisille turisteille ja virkistaytyjille, jotka liikkuvat
veneillen, meloen tai mik&li alueiden sijainnit sen sallii, hakeutuvat saaristoon maitse.
Kohderyhmédna on toisaalta niitd, jotka hakeutuvat rannoille ja satama-alueille
yksinkertaisesti siitd syysta, ettd ndmaé ovat yleisid, vapaasti yopymiseen ja ulkoilmaelaméa
varten kaytettdvid alueita. Naille tulee tarjoutumaan entistd monipuolisempia
toimintamahdollisuuksia saaristoymparistossa. Ekoturismin kehittdminen my6s Suomessa
on ajankohtaista.

Hankkeen kansainvalisen yhteistyon antia pyritadn levittdmaan paikallisesti koko SILMU
ry:n toiminta-alueelle, jolloin hankkeesta on hyotyd koko alueen ympadristolle ja toimijoille.
Hanke toimii molempien kotimaisten kielten lisaksi myos englanniksi.

6. Esitykset jatkotoimenpiteiksi

Hanke jatkuu alkuperéisen hankesuunnitelman mukaisesti.

Porvoossa 15.1.2014

Tero Myllyvirta
toiminnanjohtaja, tutkija
040-5112216
tero.myllyvirta@vesi-ilma.fi

Ita&-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys ry.
www.vesi-ilma.fi

Juha Niemi Mikael Henriksson
limnologi biologi
050-5710335 050-4900692

juha.niemi@vesi-ilma.fi mikael.henriksson@vesi-ilma.fi



Liite 1. Raportti vierailusta Englantiin 10.-13.3.2013
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Summary

On this trip to England participated Tero Myllyvirta and Juha Niemi from the Water and air
Protection Association for Eastern Uusimaa and Porvoonjoki River. The group that we
worked with were Niall Benson, Louise Harrington and Steve Percival. We accommodated
in a small village of Hexham and the trip was made 10th to 12th of March.

The main objective was to get the music planning forward considering the upcoming Low
Tide festival in May in Seaham, England, to which we arrange a big choir to highlight the
past of the Durham area and also to celebrate the achievements that have been reached in
improving the conditions after the coal mining. Our objective was reached and the music
production for the event took a giant leap forward with the main theme of sounds of nature.

The other big theme of the trip was to work on interpretation, which meant that we saw the
process that had been gone through to make the Noses’s Point area attractive to visitors and
how the process in making info boards and other interpretation material to area went. We
also had a workshop to go through and idealize our design of treasure map for Sandd island
in Porvoo archipelago and a video introduction to Ronnskér island in the same region.

We worked with a group of children in the shore in Seaham to see the educational
techniques used in the area. We had a session of rock pooling in a harsh conditions but it
gave a good idea of the similarities in the approaches in England and Finland. We also had a
press contact and an excellent workshop of the media topic and the methods used in
informationing in both countries. We had a little time for cultural introduction in Hexham
town but the two days were full of enthusiastic work on the main project topics. All parties
seemed very pleased with what was achieved during the visit and the next steps in the
project are clear.

Pic 1. Children hiding the storm in a wind shield before rock pooling. Tero Myllyvirta and Niall
Benson popped in for a visit.
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Contents of the visit

Sunday 10th of March
We arrived to Newcastle airport at 22:30 and Niall was there to pick us up. We then drove
half an hour to Hexham village and accommodated to our hostel.

Monday 11th

On Monday morning we headed with Niall to Seaham after the breakfast, to have an
educational session in the shore with a bunch of children from two schools nearby. There
were also Niall’s colleague Louise Harrington and outdoor education specialist Dave
Etheridge waiting for us. The weather was harsh with a cold snowy wind blowing from East,
but we still had a nice and informative session rock pooling the shore that had been revealed
for us because of the low tide. We found different kind of animals and plants and found out,
that the educational techniques used in England are quite similar to ours. The main thing is
that the children can experience things on their own in an interesting and innovative
atmosphere. We will continue the educational theme in Finland in May with a school class
in Porvoonjoki River.

Pic 2. Introduction to environmental education techniques in England. Local school children rock
pooling in Seaham.

After the tea break we had a lunch meeting with a media contact Fiona Thompson from a
local newspaper. We simultaneously had a workshop, in which we compared the
informationing techniques between the two countries and went through good practices
related to handling media and writing press releases. We also went through our association’s
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tips for informationing and working with media and this 10 point list was given to all
attendants.

Pic 3. Media workshop in a lunch meeting with Fiona Thompson (left), Tero Myllyvirta, Niall
Benson, Louise Harrington and Juha Niemi (behind the camera).

In the evening we met Steve Percival and started to work with interpretation (producing
material for our coastline) theme and also producing the music for the Low Tide festival in
25th of May. We went through our sketch of treasure map produced for the Sandg island in
Porvoo archipelago and worked through the idea and improvements in it. Everybody loved
the idea of illustrative and informative treasure map which highlights the characteristics of
the island. We had different ideas of how to prevent the users of leaping from the start
directly to the finish without going through the waypoints and we will see the way it’s been
done in Heritage Coast Partnerships adventure trail. The pirate theme was adviced to change
for something more Finnish, maybe a viking or a smuggler theme and everything put to a
form of a saga or a continuous story, whether a true-based or an invented one.

In the music development Tero and Steve were on the same wavelength right from the
beginning. It went forward fast and mutual understanding and happiness was achieved. The
song played by the choir at the Low Tide festival will be developed by Steve and he will get
support from Finland. The song structure consists of nature (sea, rain, storm etc.) sounds
and an actual song that tells the story and achievements of the Durham area, the coal mining
history and improvements in the nature conditions after that. The night ended in Hexham
town in cultural excursion to the old pub in the countryside with a lovely bite of the "water
of life".
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Pic 4. Steve Percival and Tero Myllyvirta working on music development for Low Tide festival in
May.

Tuesday 12th

In the morning we travelled to Seaton Holme where we continued the work with Niall,
Steve and Louise. The music and song development became more clear with elements from
Finland included afterwards to the upcoming song. We watched two videos, demonstration
of Ronnskar island in the outer archipelago of Porvoo and a video of our award winning
environmental education project. We worked on the two themes and travelled to East
Durham College to see the facilities for music development and for press contact.

After lunch we had a project meeting (while driving) and we talked about the upcoming
visits and the things we need to work with until the project ends. Possibly 5-6 people will
come to Finland on week 20 and 2-4 people from Finland to England at the following week.
the program for the visit in Finland started to form nicely.

We also had a little time to get familiar with fishing in UK before we arrived to the
Newcastle airport at 16:30. We flew via Copenhagen and landed to Helsinki at 01:15. The
visit can be classified as very successful and intense. A lot had been done in such a short
period of time and the benefits of transnational cooperation are well-seen.

In Porvoo, 14th of May 2013

Juha Niemi Tero Myllyvirta



Liite 2. Raportti englantilaisten vierailusta Suomeen 12.-15.5.2013
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Contents of the visit

There were six persons from England visiting Finland in 12" to 15" of May 2013. The attendants
for this visit were Niall Benson and Louise Harrington from Heritage Coast Partnership, Steve
Percival (Children and Young People's Advocate), David Etheridge (Freelance Education
Consultant), Kelly Youngs (Strategic Co-ordinator for Learning Outside the
Classroom) and Janet Blackburn (Ex Primary School Headteacher). The main topics of the visit
were environmental education for children and educational techniques used in Finland, working
with the interpretation material for the archipelago and developing music for the upcoming Low
Tide Day in Seaham, England on 25" of May.

Sunday 12" of May
We picked our visitors from the Helsinki-Vantaa Airport at late noon and gave them a driving tour
through Helsinki. After a short meeting in Porvoo we transported our guests to Haikko manor where
they accommodated.

Monday 13™

Tero and Mikael picked the group from Haikko after breakfast and on their way to Pukkila, they
visited giant potholes in Askola and Naarkoski fishpass in Pukkila. We gathered to Kukonkorpi
bridge in Pukkila with 20 pupils from Kirkonkyl& school and we had an educational two hours there.
We had fishing activities, pupils were searching for invertebrates and we also opened a few fish and
children were introduced to fish anatomy. We also cooked the fish to give everyone a taste of the
fish and highlight how easy and tasteful food you can make out of fish. The weather was perfect as
well as the atmosphere and everybody seemed enthusiastic and inspired in the natural surroundings.
It was highlighted how even the most problematic pupils in the classroom were highly interested in
the topics and were motivated and involved in the activities.

Picl. Environmental education event in Pukkila village. Sampo demonstrating how to open a fish for Louise,
Niall, Dave, Tero and the children.
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After the event we came back to Porvoo for a lunch at the Café Cabriole. After lunch we met Jarkko
Myllari upstairs, a researcher from Helsinki University, who works with schools in developing the
education in primary schools and in teacher’s education department. Jarkko gave a presentation of
educational topics highlighting the differences in school systems between Finland, England, USA
etc. It was also about using computers and network in education in and between schools. There was
also good conversation and possibly useful contacts for our visitors.

We made a short visit to Brunberg liquorice factory to pick up something tasty for the people who
give their time for the upcoming Low Tide Day in Seaham, England. Steve and Tero went to our
office to work with the song for the Low Tide Day. They worked with the nature sounds element to
include to the Steve’s song “We all end up in the sea” and the choir performance. The rest of the
group spent the rest of the evening in Porvoo visiting old town and a few pubs with small
workshops around the project and lots of good conversation.

Tuesday 14"

In the morning we took the boat to Haikko and headed to our archipelago. Our first stop was in
Norra Sandd island, where we got into our raw version of treasure map. We had a workshop there
of our interpretation material and everyone circled the island and made notes about the interesting
things seen in there. We had a good conversation and feedback from our treasure map idea and
many useful tips for it and also for the materials for other places. One excellent idea was the 10
things to do approach and also a 360 degrees view of the island.

Pic 2. Dave, Juha, Niall and Louise having a workshop related to the treasure map approach in Sandd island.
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After a picnic in the island we took the boat to Pellinki for a visit to Gina Forsstrom’s (LAG Silmu)
summer cottage. There was also Tiina Kurki present from Silmu and we had a pleasant afternoon
there with lots of discussion and blueberry pie. We also had a good project meeting there, in which
we discussed about the project so far as well as the future aspects.

Pic3. Project meeting at Gina Forsstrdm’s summer cottage.

When we came back to Haikko, our English guests took a brave attitude and went to experience the
-110 degrees coldness in the cryo chamber in Haikko manor. After the cold experience Steve went
to our office with Tero, Sanne and Freya and they continued to work with the song and nature
sounds. The rest of us went to Porvoo for project discussions. We had a late dinner after which we
were all up for a good night sleep.

Wednesday 15"

On Wednesday morning we took an early start from Haikko and drove to Sipoonkorpi National
Park. We met Annukka Rasinmaki from Metsédhallitus there and she gave us an insight into the
national park and the management of the area. We heard of the planning of the area and how they
are prepared for the visitor impacts on the nature. We had a coffee break in the fire place deep in the
forest and were also treated with a visit of Silmu’s chairman Gunilla Holmberg.

From Sipoonkorpi we went to the airport and waved goodbye for our visitors. The visit was
considered successful and the weather was excellent throughout. We had a lot done in such a short
time and this visit deepened the cooperation even more.
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Pic4. Group discussing how to minimize visitor impacts to the nature and having a cup of coffee in

Sipoonkorpi National Park.

30.5.2013 in Porvoo

Juha Niemi Tero Myllyvirta

limnologist executive director

+358 50 571 0335 +358 40 511 2216
juha.niemi@vesi-ilma.fi tero.myllyvirta@vesi-ilma.fi

Ita-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistys ry.
www.vesi-ilma.fi



Liite 3. Englantilaisten raportti heidan vierailustaan Suomeen 12.-
15.5.2013
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_Finnish Transnational Exchange No.2

Finnish Transnational Exchange
No.Z

Nature Tourism Exchange Visit to Porvoo, Eastern
Uusimaa, Finland

BACKGROUND

As part of the Leader funded MNature Tourism Project led by Durham Heritage Coast
Partnership, there is a transnational sub-project with It3-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja
ilmansugjeluyhdistys — the Water and Air Association of Eastern Uusimaa — who have working
with the SILMO LAG locally.

The main subject of the transnational cooperation is seeking to reduce the visitor impact on
the environment through environmental awareness and education in the project areas.

To achieve this the transnational work will;

=  Establish a transnational cooperation network of those people from and with an interest in
the local activities of the partner organisations.

= This will be followed by a joint assessment of the opportunities based on the skills,
experience needs and benefits in each project area. From this a work plan will be
developed.

»  The Work Plan will guide selected activities to be carried out that will contribute to the
principal aims of reducing visitor impact on the environment through environmental
awareness and education

»  Through the process partners will exchange and apply functional practices.

Exchanging good practice and functioning methods is the key benefit from the cooperation.
This becomes possible through meetings arranged in both project countries

This exchange visit addresses the second two bullet points and took place 12 -15 May 2013.

Page 2
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Finnish Transnational Exchange No.2
DELEGATES

The delegates who travelled to Finland from the UK were

Miall Benson — Heritage Coast Officer

Louise Harrington — Mature Tourism Project Officer

Kelly Youngs — East Durham Schools Outdoor Education Co-ordinator
David Etheridge — Outdoor Education Specialist

Steve Percival — Song writer and East Durham LAG member

Janet Blackbum — East Durham LAG member

Delegates were chosen to represent various skills relevant to the aims of the project and the
developed work plan, specifically outdoor educational technigues, use and dissemination as
well as song development and recording . Again it was hoped that a tourism professional was
available unfortunately this was not taken up. East Durham LAG was represented Janet
Blackbum

Page 3
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Finnish Transnational E::hnngt MNo.2

LOCATION

Porvoo is located some 40 kilometres east of Helsinki.

Page 4
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Finnish Transnaticnal Exchange No.2

VISIT ITINERARY

Sunday 12™ May
1. Arrival
Monday 13" May —Day 1

1. Kukonkorpi, Pukkila via Askola
2. Comparison of UK/US/Finnish Education, Helsinki University Research
3. Song development and Recording

Tuesday 14™ May - Day 2

1. Visit Norra Sandé island
2. Traditional Summer house visit
3. Project meeting

Wednesday 15th May - Day 3

1. Sipoonkorpi National Park
2. Depart

Page 5
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Delegate group at Askola (early start shows!)

Page B

38



39

Finnish Transnational Exchange Mu.zl

REPORT:

Day 1

The trip started on Sunday 12th May with delegates arriving at Helsinki-Vantaa airport in mid-
afternoon and met by Tero and Juha. We were given a car tour of Helsinki city as part of our
wider awareness of Finnish culture prior to a project meeting in Porvoo town centre, we were
then taken to cur accommaodation at Haikke Manor Hotel near Porvoo.

Janet Blackbum observed that "There are tentative links with different members of the group
before we form one cohesive party and feel at ease with each other”

2

but it does not take long

The Baltic Sea and the hotel
Day 2
Outdoer educational techniques — Finnish style.

On the way to Pukkila to meet pupils we visited giant potholes in Askola. These magnificent
potholes are water worn potholes and have been named after their shape or old folklore The
largest pothole called "Jattil3isen kuhnepytty” (The Giant's Tub) is 4.2m wide and 10.3m deep.

We also had a close look at Naarkoski fishpass and Hydro electric plant in Pukkila.

We gathered to Kukonkorpi bridge in Pukkila with 20 pupils from Kirkonkyl3 school. Here we
met the staff and pupils before the children were taught the art of fishing.

Pupils and teachers also searched for invertebrates using a net to scoop out a sample of water
which was put into an inspection tray. This interested the children and gave them an indication
that the river was in a healthy state. The young people were instructed that they could research
an index to have a more accurate portrayal as to the condition of the river.

Page 7
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Connecting the fishing activity to science was carried out through the dissection and then
filleting of pike. The skill of the individual and the activity captivated and interested the
children.

The fish fillets were then cooked on a sheltered barbecue to highlight how easy and tasteful
food you can make out of fish and to connect the river to food. Interestingly the sheltered
barbecue was built by, and fuelled by the local community

An international medley of songs was sung.

We noted that all the children appeared to have travelled in by bicycle. However we were
informed that it had taken from the previous September to set up and approve the session with
the school. This planning enabled a group of some 20 children, cne teacher and two assistants
to cycle to the river and broaden their education.

The weather was perfect as well as the atmosphere and everybody seemed enthusiastic and
inspired in the natural surroundings. It was highlighted how even the most problematic pupils
in the classroom were highly interested in the topics and were motivated and involved in the
activities.

Fishing from the bridge (Janet Blackburn)

Kelly Youngs commented “Seeing the Finnish approach in action demonstrated to me that
schools I work with are quite similar in the opportunities they offer; and with their robust
residential programmes there could be something for the Finnish schoaols to learn from schools
in East Durham.

Page 8

40



Finnish Transnational Exchange No.2

Following a lunch of Finnish contemporary food at the Café Cabriole we met Jarkko Myllan an
researcher from Helsinki University, who works with schools in developing the education in
primary schools and in the education department. Jlarkko gave a presentation highlighting the
differences in school systems between Finland, England, USA etc. including how digital
networking complements transnational activity.

The United Kingdom has taken an interest in the Finnish approach to education especially when
the Programme of International Student Assessment (PISA) results were published. Finland has
consistently featured in the top six countries. The last assessment took place in 2012 with these
outcomes: Finland was ranked 3 in reading, ranked 6 in Maths and ranked 2 in Science: whereas
the United Kingdom was ranked 26 in reading, ranked 28 in Maths and ranked 16 in Science.

There was an extremely useful and interesting discussion with key contacts made for future
collaboration.

Page 9
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Afterwards, a visit was made to the famous Brunberg liquorice factory to purchase some local
Finnish sweets for tokens of appreciation to all the people who have given their time preparing
for the performance of "We all go back to the sea” at Low Tide Day in Seaham.

At the same time Steve and Tero went to our office to work on the song with the nature sounds
element to include to the Steve's song and the choir performance with Sanne Tschirpke and
Freja Myllywyrta.

The remaining delegates visited Porvoo old town and held with small workshops about the
project and lots of good conversation. It must be reported that Steve Percival did not eat on
this evening, consumed by his art.

Day 3

Picked up from the hotel jetty we travelled through the archipelago to Norra 5andd island. This
was the island where on the previous exchange visit so much conversation had been focussed
on EU legislation and how this was addressed in Finland.

Addressing the key to the whole project; reducing the impact of tourism in an area of extremely
fragile habitat; seeking a balance between promoting the island, encouraging respect and
promoting as little impact from visitors possible.

Already provided on the island is a wood store with a safe area to light a fire; as the wood is
used the etiquette is to replace the chopped wood. Two dry toilet systems are also provided,
but there is little maintenance required to reduce the impact on staff and on the environment.
This area is key to passing message to those who use the island for recreation about their
expected behaviour.

This time around work was focussed on the interpretative material produced by our hosts. This
was based on what they had garnered whilst in the UK. We were set the task of assessing an
early draft of a treasure map, which drew on the natural treasure con the island. This was carried
out in the form of an audit by delegates

An al fresco workshop was held with feedback on the experience provided along with useful
tips on how to progress the material. Tero and Juha are keen to progress with the 10 things to
do approach and also a 360 degrees view of the island.

Page 10
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Exposed side of Norra Sandd

Sheltered side of Norra Sands
Blackbum)

Planning the treasure map approach in the 5andd island. Credit Juha Niemi

After a picnic lunch we travelled to Pellinki for a visit to Gina Forsstrém’s (LAG Silmu) summer
cottage. Tiina Kurki, Gina's LAG colleague was also there. The hospitality of our hosts was
fantastic with a tour of the cottage and refreshments in the forms of Karelia cakes and egg,
blueberry pie and other toothsome treats. This set the scene for an excellent project meeting
where we discussed the project and explored possible future aspects. The most scenic
comfortable, welcoming and rural settings for a project meeting — access only by boat. Truly al
boscol

Project meeting al bosco. (Juha Miemi)

Page 11
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After saying goodbye to our hosts we returned to Porvoo. Again Steve and Tero went off to
record and develop the song. It is worth noting that Steve did finally get fed that evening along
with the rest of the delegates.

Day 4

With an early start we travelled from Porvoo to Sipoonkorpi Mational Park, the newest National
Park in Finland. We met Annukka Rasinmaki from Metsahallitus, the Finnish nature conservation
authority and she gave us an insight into the naticnal park and the management of the area.
One key fact that all the land in Finnish Mational Parks is owned by the government.

We heard of the planning of the area and how they are prepared for the visitor impacts on the
nature. We had a coffee break in the fire place deep in the forest and were also treated with a
visit of Silmu’s Chairman Gunilla Holmberg. It was very special to meet Gunilla again, an
excellent advocate for rural issues and a tremendous ambassador for the LEADER approach.
She wore her chain of office.

From a visiter management point of view, there are a number of issues to address with regard
to summer access. Parking is almost non-existent for the only path into a key site for the
demanstration of a rare habitat. Particularly with a 20% rise in numbers in the past year. The
path surface restricted use to only the most able, excluding large sections of the community.

We were informed that advertising has been used to publicise this park and already the cruise
ships are offering tours to the park.

In terms of facilities within the forest there was again a safe area to light a fire which had logs
and a wood-store provided. There was also a toilet cubicle.

Page 12
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Local Interpretation Great place for a workshop

From Sipoonkorpi we went to the airport parted from our hosts.

With the weather excellent throughout our stay, the hospitality of our hosts and their key
contacts the exchange visit was very successful. We got through a lot of work in a short time
and as our partner Juha Niemi wrote “this visit deepened the cooperation even more”,

We definitely look forward to greeting our partners and their colleagues in Durham to celebrate
Low Tide Day in early June.

Page 13
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CONCLUSIONS

Following on from the initial exchange wvisits, this visit concentrated on implementing the work
plan particularly interpretation development to meet the project aims. This was achieved
spectacularly on MNorra Sandd. We were able to explore other examples of existing fixed
interpretation during our visit, at Askola and Maarkoski fishpass in Pukkila and at Sipoonkorpi.

The excitement, energy and ideas flowing around the exchange of natural environment
education, technigques and pedagogies stimulated by the school trip and the discussions with
Jarkko Myllari are substantial. With a real will to develop further the concepts and technigues
demaonstrated. Special mention should be made of Sampo and Mikael, colleagues of Tero and
Juha. Their own skills and abilities were extremely well shown during the visit to Pukkila.

The work to develop the celebratory song progressed to recording key "natural sounds”

Media engagement was also demonstrated with an interview with the local newspaper about
our visit and the work of the Water and Air Association of Eastern Uusimaa

Following on from the lessons learned on previous exchanges there was plenty of time
allocated to each distinct site visit, this enabled the full benefit of the experience to be shared,
discussed with time for reflection and subsequent questions and answers.

ACKNOWLEDGMENTS

Again for this second exchange visit to Finland, we must extend our grateful thanks to all our
Finnish friends who gave freely of their time and provided exceptional hospitality. We thank
them for sharing their culture, their food and drink and in particular their weather.

And again [ have to report that the delegates for this visit failed in that they were not brave
enough to immerse ourselves in that key feature of Finnish life; the sauna.

Meidan kiitollinen kiitos ja haluavat nopeaa paluuta [ta-Uusimaal

Author: Niall Benson — Heritage Coast Officer

The European Agricultural Fund
Far Rural Development:

Europe investing in rural areas.
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Contents of the visit

From Finland the attendants for this visit were Tero Myllyvirta and Juha Niemi from Water and Air
Protection Association and Gina Forsstrom and Tiina Kurki from LAG SILMU ry. The first two
stayed in North East coast of England in Hexham from 22nd to 27th of May and the latter two
accommodated in Durham from 23rd to 26th of May. The main purpose of the visit was to celebrate
the Low Tide Day in Seaham coast that was the event ending the Leader project in England.
Besides the event there was work around the interpretation theme and planning ahead of the
continuing cooperation. SILMU members had the chance to discuss and plan ahead with LAG East
Durham Leader.

Wednesday 22" of May
We arrived to Newcastle airport at 7 pm and Niall Benson picked us up and gave a lift to our B&B
accommodation in Hexham.

Thursday 23"

After the breakfast we started the day in Seaham in the coast and talked about planning the
interpretation material to the harbour area and the use of similar ideas that we are going to use in
our archipelago in this project. We had a project meeting at the new cafe in the harbour, where we
also met a few new people with whom we could have possible cooperation later on. After the tea
break we headed to the County Council office for Destination Seaham group’s meeting. It was
important that the group got an idea of this project and the work that’s been done and planned in the
area.

After the meeting we had an interpretation workshop in a lunch meeting with David Etheridge.
David had two i-pads with him that they use in children’s outdoor education in the area. He
represented us different applications usable for outdoor education and we talked about the
possibilities and opportunities we could take advantage of for our own interpretation material for
the archipelago.

After lunch meeting we visited the beach area where the rare Little Tern bird species nest. In the
cold and windy session we saw the special needs and challenges that there is in the co-existence of
the birds and tourists in the area. After a quick interpretation workshop back in Seaham we headed
again to the County Council to have a council’s meeting. It was important that they also saw the
important work we are doing in the area and the real benefits of this transnational cooperation.
County Council also got an idea of the differences between the two coastlines and the threats and
opportunities that exist.

Friday 24"

In the morning we went to a meeting to Durham County Council, where we met a woman who is
leading a big art project in cooperation with Niall. There was talk about possible transnational
cooperation and environmental elements that could be related to art.

After the meeting we met Gina and Tiina and Louise, and Jeff from local LAG and we took a bus
trip to the north coast to Northumberland. We got an insight into the area’s history and saw a
completely different coastline. We had talks about the project and the cooperation between the two
LAGs. We tasted local seafood in a lovely restaurant but the stormy weather restricted our visit to
the bird islands near the coast. Some of us visited the old castle where scenes of Harry Potter were
filmed. After the trip we gathered to Durham for a barbeque with local LAG members and headed
to Hexham for an early sleep.
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Picl. Enjoying a windy day in Northumberland with LAG members. From left Louise Johnson, Nicola
Patterson, Tiina Kurki, Tero Myllyvirta, Gina Forsstrém and Jeff Corrighan.

Saturday 25™

We left early in the morning from Hexham to Seaham to organize and arrange the set for the Low
Tide Day that was about to begin in 11 am. The weather was perfect for the event as the wind had
calmed down, sun was shining and it was over 20 degrees. Everything went well and was ready as
the people gathered to the area. Rock pooling for the kids was a real success as about 150 children
were enthusiastically exploring the sea creatures from the tidal pools. There were many other
activities also during the day and something to do for everyone.

Pic2. Families enjoying rock pooling (searching animals) in the seashore during Low Tide Day.

Everything was summed up by the transnational music part of the day in which Eddie Mason from
local council sang the Seaham song, Tero sang Finlandia and Steve Percival with a big choir
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performed the fruit of the transnational cooperation, the song called “"We all go back to the sea”. The
song was written by Steve with the help from Finland and there were “sounds of nature” elements
from Finland taken to the choir’s performance. After the songs we had coffee and cake that was
made to celebrate the successful transnational cooperation. It was a perfect day and about 1200-
1400 visitors were at the event when 300-400 were expected. The event was over at around 3 pm
and the clock was ticking at 5pm when all was taken care of and happy but tired bunch of
organizers went home.

Sunday 26"

Sunday was about relaxing and having
casual talks with different people. Juha went
fly fishing with Niall and Tero went to
explore the culture in Hexham. Later in the
night we all gathered for a dinner and a
meeting to Niall’s house.

o O .

Pic4. The cake celebrating transnational cooperation.
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Monday 27
On Monday morning we had a long project meeting, which consisted of the following topics.

Transnational Exchange Project Meeting Monday 27" May 2013
Hexham
Present:
Niall Benson
Tero Myllyvirta
Juha Niemi
Purpose:
Review of project to date and the way forward
Report:
1. The latest version of the Treasure Island Map was reviewed.
Concept is good and comments from both recent exchanges will be taken on board — see full
visit reports
2. Review to date:
A report tabulated outcomes and outputs against the original work plan is required. NB will
draft in English initially by end of June
Environmental Educational techniques
Media activity
Celebration of success — song
. Interpretation
The Finnish local work plan was discussed and an invitation extended to the UK to attend their
end of project celebration in later summer 2014

el NS =

3. Looking forward

5. River management in the UK was introduced as a possible subject for the
next Suomi/UK visit. NB to arrange.

6. Sea water quality and the use of remote data capture devices was discussed as
a possible subject for exchange working.

7. Possible links into local food using each LAG

8. Contrasting the two completely different coasts

9. Use of Everymans’ Rights in compare and contrast, possible transnational
project

10. Introduction to cultural ecosystem services

11. Exploration of environmental impact measurements

Both parties seem very satisfied with the project so far and are happy with the achievements and the
functionality of the transnational cooperation.

After the project meeting our trip back home began from Newcastle airport. We landed back to
Finland near midnight.

In Porvoo, 2" of June 2013

Juha Niemi Tero Myllyvirta
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Contents of the visit

From Finland the attendants for this visit were Tero Myllyvirta and Juha Niemi from Water and Air
Protection Association. During the visit we cooperated with Niall Benson from Durham Heritage
Coast Partnership, Steve Percival and Jeff Corrighan from LAG East Durham Leader as well as
many other contact persons from different fields of work. The main purpose of the visit was the
interpretation theme around the material in production for Finnish coastline. Material produced so
far was introduced to our colleagues and workshops around them were held. A big task of the trip
was also to get familiar with how visitor impacts have been managed in England and Scotland in
national parks and areas under high visitor amounts. Also new ideas were picked along the way for
the interpretation materials.

Thursday 31% of October

Our journey started from Helsinki-Vantaa airport at noon on Thursday and we flew to Amsterdam.
In Amsterdam we quickly moved to the ferry harbour and took a ferry from Amsterdam to
Newcastle. During a 15 hour ferry trip there was good time to prepare for the upcoming meetings,
talk about the objectives of this trip and get a good rest before a long trip ahead.

Friday 1* of November

After 11 hours of sleep Niall Benson was there to meet us at the Newcastle harbour in the morning
and we headed straight to Seaham for a project meeting. There was a brief summary made about the
project so far and there we discussion of the reporting process and also planning for possible new
collaboration.

After Seaham meeting we went to Durham for interpretation material workshop. New improved
versions for “treasure map” and “10 things to do before you leave the island” ideas were introduced
and everybody seemed to be happy for the ideas. Lots of ideas arose for what could be done to
improve those still and it is obvious that the transnational cooperation around this subject is very
productive and useful. Niall also shoved the interpretation processes that are going on in Heritage
Coast. It will be interesting to see the results of three completely different approaches, one which is
run by the community in cooperation with public and specialists in different fields, one that is run
completely independently with lot of artistic freedom and one which is in the crossing of these two.
We also planned the coming Scotland excursion and got the route planned for possibly most
outcome for the project with visitor centers and national parks marked with possible contact persons
as well.

In the evening we met Steve Percival for a meeting and the interpretation theme was strongly there
again. Steve liked the materials produced and the ideas seemed great to him. He was sure that not
only the kids will love it but adults as well. We also had a cultural insight into Durham centre.

Saturday 2"

Early in the morning we met Jeff Corrighan and headed to the Lake District National Park in north-
west England with Jeff’s car. In the city of Keswick we met national park ranger Pete Barron, with
whom we discussed about handling the visitor impacts in the park and the guidance materials used
in that sense. It seems that the guided routes are essential in handling visitor impacts and still they
give the visitors the sense of freedom. National park is mainly in privately owned land, which
restricts the possibilities in route planning and also is a big challenge in it.
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Picl. Jeff Corrighan, Pete Barron and Tero Myllyvirta talking about handling visitor impacts in sensitive
environments.

Next we met David Jackson, owner of the Castlerigg camp, in his campsite and got a tour in his
facilities. We also had time for discussion on the role of permitting people to go around in privately
owned lands and the challenges caused by sensitive environments. David had turned his sheep farm
into a popular camping site for caravans and other campers and he has had to take many things into
account considering the nature and the national park.

ek

Pic2. Workshop at the Castlerigg camp with Tero Myllyvirta, David Jackson, Pete Corrighan and Jeff
Corrighan.
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After the lunch we took a ride in the Lake District area which really gave us a new perspective into
England as a whole. The area is really beautiful with clear lakes and rivers and it certainly is a place
to visit.

We stayed the night in Jeff’s house and had a good time discuss many things as well as the
interpretation material we are planning.

Sunday 3™

We left early again back to the Lake District area and took a different route. We had planned a
meeting with lan Creighton from the West Cumbria Rivers Trust, but unfortunately the meeting had
to be cancelled. We still had the opportunity to go and visit the visitor centres in the area and gather
material and information from there. The great visitor amounts and erosion sensitive landscape in
England causes same kind of problems that we have in our archipelago. We got the possibility to
look how they protected the sensitive landscapes in England, and compare and apply the best of
those to Finland. After the day in Lake District area we had a pleasant meal in Jeff’s house with
cultural explosion to Scotland and it’s food and poetry.

Pic3. A view to Lake Windermere in Lake District area.

Journey in Scotland from Monday 4™ to Thursday 7" of November

Jeff took us to the Newcastle central station on Monday morning and we took the train to Glasgow
in Scotland. The aim was to see visitor centers and national parks and work with the interpretation
material for new ideas and solutions. In Glasgow we rent a car and started our journey round
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Scotland. Under the journey Tero drove mostly on the left side of the road with Juha scared on the
other seat. First we headed to the Loch Lomond National Park, where we visited a visitor centre and
saw local interpretation materials before we called it a day at the small Arrochar village near the sea.

As the sun rose on Tuesday morning, we headed
north and visited the Glencoe visitor centre. It
became perfectly clear, that even though people
have the right to walk around quite freely, guided
routes and visitor centres are of great importance.
People seem really genuinely interested in info
materials, a reason why visitor centres are full of
leaflets and other guidance materials. The history
in Britain with land largely privately owned
seems to be a big reason why walking in the
wilderness freely seems quite strange for local
people and why guided routes are highly popular.

From Glencoe we went to Fort William to Glen
Nevis visitor centre. We gathered a lot of info
material and got familiar with mountain biking
subject, which is rapidly increasing way of
recreation in Scotland. Along with increasing
biker numbers, comes the challenges of handling
erosion and also the confrontation between the
bikers and other recreation groups. They have
also put effort for recycling the garbage
separating different kinds of wastes already when
put into the garbage bin.

Pic4. Tero checking the infoboards in Glencoe.
Next we headed to Loch Ness region and visited
two visitor/info centres. People in the area really
live from the tourism that the possibly existing
Loch Ness monster has attracted to the area. We
went to see the Loch Ness monster exhibition
which gave a good insight into the lake, the
possibilities of monsters to exist in it and the area
surrounding. Despite observing the lake while
driving from one end of the lake to another, we
didn’t get the bullet proof evidence of monster
existing there. However, in one steep slope that
we stopped in, we found abandoned and ruined
camping gears in the lakeshore, with no traces of
owners anywhere. You can never be too sure |
what lives there deep beneath the lake surface.
Possibly it was too scared of us to reveal him/her.
When it got dark we went to the city of Inverness
and stayed there over a night

Pic5. Ruined and abandoned camping site in a Loch
Ness Riverbank. We hope it is not something that
Nessie did.
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Pic7. In England and Scotland they have really put money and effort into visitor centres, like this in
Glenmore in Cairngorms National Park.
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On Wednesday we left early and started our journey back south. We visited the Carrbridge
Landmark Forest Theme park and found some really interested ideas for our coastal materials. We
walked through the Red Squirrel Trail, which was a very innovative nature path. It takes an insight
into the forest and it’s history, flora and fauna in a really interesting way. And it also takes the
visitors to tree top level. We could really see how the families enjoy this kind of nature path.

The trail s appremimatsty 155
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Pic8. Finding some new ideas from the Red Squirrel Trail to be applied in Finland..

Next we drove to Cairngorms National Park and
visitor centre outside the Aviemore town. The
income from visitor centres and parking areas in
national parks are essential in Scotland for keeping
up the parks and the facilities there. They have really
put effort to the visitor centres in Scotland and in
many places they are also some kind of fun parks for
the families.

Next we visited the Hydro-Electric visitor centre in
Pitlochry, in which they had 300m long fish pass
and fish camera and calculator. There were many
similarities comparing with fish passes in Finland,
but also some solutions that seemed to get the pass
working better than most of those in Finland. After
the visit we drove to city of Stirling and called it a
day.

On Thusday we began our journey back home. We
drove to Glasgow and returned the car in one piece,
which certainly wasn’t easy considering the wrong-
sided traffic compared to ours.

Pic9. Scotland”s behaviour code for outdoors.
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Pic10. Snowy mountains in Gairngorms National Park.



Pic 11. Believe it or not, the distance between the chair legs and the platform Tero is sitting on, is about five
meters. An optical illusion.

Journey back home

From Glasgow we took the train back to Newcastle and then the ferry to Amsterdam. We arrived to
Amsterdam in the morning on Friday the 8. We had time to spend the day in Amsterdam and visit
a couple of parks and see their info materials. The Vondelpark was a nice green area to visit with
some nice info boards. In the evening we took the plane back to Helsinki and our trip came to an
end.
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Pic12. Our route around Scotland.

Considering the main purpose of the trip, getting feedback and new ideas into our interpretation
material and handling visitor impacts in fragile environments, we got a great deal of good
knowledge, positive creative feedback and a couple of brand new useable ideas. The transnational
cooperation is working tremendously well and everything gets easier the more we get to know each
other. It is getting more clear, that the new recreation materials we are producing for our
archipelago will become really useable and interesting for children and whole families.
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Pic13. Vondelpark in Amsterdam had some special info boards for visitors.

In Porvoo, 20" of November 2013

Juha Niemi

Tero Myllyvirta
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PVM: HAVAINNOT TEKI :

KOHDE:

SAAVUTETTAVUUS (maalta & mereltd):

YLEISKUVAUS (karu/reheva ym.):

GEOMORFOLOGIA (ulko/sisasaaristopirteita, hiekkaranta, graniittikallio ym.): .

ELINYMPARISTOT (rantaniitty, kalliohalkeama, kaislikko ym.): 1)

2)

3)

4)

ALUEEN KAYTTO (uimaranta ym.):

RAKENTEET (laiturit ym.):
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ERITYISPIIRTEET:

KASVIT/ELAIMET:

NAKOALA (kaareva horisontti ym.):

JAAKAUDEN JALJET (kivet, uurteet, hiidenkirnut, vastasivu/suojasivu ym.):

KALLIOHALKEAMAT (erikoisia olosuhteita vaativia kasveja ym.):
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VYOHYKKEISYYS (Fucus, Clodophora, Chalotrix, Verrucaria, paljas kallio ym.):

KALLIOPINNAT (jakalat, samettipunkit ym. ):

KALLIOLAMPAREET (sade/suolavesi, elaimet Daphnia, kasvit Enteromorpha, Hildenbrandia

ym.):

ITSESTAANSELVYYDET (mita hallitsee maisemaa, milta vesi nayttda ym.):

VESIRAJAN ELAMAA (rantakivien alla, tyrskyvyohykkeen simpukat ym.):

MUITA HUOMIOITA:




Liite 8. Lehtileikkeitd hankkeesta vuodelta 2013
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Aquarius 1/2013

Kansainvilisen yhteistyon hedelmia

Low Tide Day:n tuhatpiinen yleis6 todisti suomalais-englantilaisena
yhteistyona tuotetun ympiristomusiikkiteoksen We all go back to the sea
ensiesitystd Englannin Seahamissa 25.5.2013. Kuva: Juha Niemi

lti-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistyksen ja
Durham Heritage Coast Partnershipin yhteistyShanke Ympéristotie-
toisuutta yli rajojen sai huipennuksensa toukokuun lopussa Englannin
Seahamissa, kun hanketta ja sen aikaansaannoksia juhlistettiin Low
Tide Day -festivaalilla.

Tapahtumapdivdana paikalle kerddntyi 1500 ihmistd, jotka saivat
nauttia vuorovesialtaiden elidlajistoon tutustumisesta, erilaisista ym-
odristdaiheisista ohjelmapisteistd ja musiikkiesityksistd. Hankkeessa
yhteistydni tuotetun kappaleen We all go back to the sea esittivdt
muusikko Steve Percival yhdessd kuorolaisten kanssa. Lisdksi kuul-
tiin musiikkiesitykset [td-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilman-
suojeluyhdistyksen toiminnanjohtaja Tero Myllyvirralta ja Seaha-
min entiseltd pdimiehelti Ed Masonilta.

ltd-Uudenmaan ja Porvoonjoen vesien- ja ilmansuojeluyhdistyk-
sen facebook-sivuja seuraamalla saat lisdtietoja. We all go back to the
sea -kappaleen studioversio julkaistaan ldhiaikoina, ja festivaalipdivdstd
on nihtévissd kappaleen live-esitys youtubessa http://wwwyoutube.
com/watch?v=eélrB9mlsXk&feature=youtu.be

Juha MNiemi ja Tero Myllyvirta




Uusimaa 14.5.2013
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Pukkilan koululaiset jakoivat luontopdivin

kalansaalista englantilaisvieraiden kanssa

Porvoonjoen
vesiensuojelu-
yhdistyksella
alkamassa Ita-
Uudenmaan
rannikkokohteiden
inventointi

Ty

.......

daraat etaiat Kinnostunsia

n ryhms onki rannoilta ja sillaita ja toinen tutustui rantavesists Iaytyneisiin [8llisiin.

onkivat vieraiden kanssa ja Ku ks
konkorventien toisella puolella
rutkiniin sillanpielessi rantave

—Tulimme saamaan om!?
miten luonnosta voi pitis -
ta ja miten t54114 ajatellaan eko-
logisest, hiin sanoi.

Vierailu K EU-rahoitte-
maon.. gﬂ-«g m.__a_:ﬂ..._._

luyhdistys an pifpartneri. Myl-
Benson -
iyirtaja ovat sen yhdys

“E paremmin
mieleen kuin
talviaamut

Heli Soininen

Hankkeen suurin hytity kohden-
tuu r&.m__w_n_.. Itd-Uudenmaan
i 3

kesiikuun alusta alkaen kymme-

nassa elidstod ja kyselivit Po hoidon

1 Juha Niemi poimi sudenkorennon toukan,Jonka metsdstystatola

Milla Usenius (etualalla] onki Milla Pohjolaisen, Elmira Pelkosen ja

Vertti Vesalan kanssa, vaikka tirppid saatiin odottaa, Tyttéjen mie-
lesth ajanviettotapa oli lia koulupéivis parempl

EEE

den i vt esimerkiksi sinimetallisen viri-
B i micent ksi. THm& on iimelsest| neld:
| = kkild kal
~Mutta en 1y astaa, 1
tuhahtaa. Porvoo
Toiselta puolen siltaa l6ytyy ._O ..m
katiskasta hauki ja pari pie- e a
nemphs kalaa, Rannalla th-  TenaKusma e
mettelevit o ijat biologi  PORVOO|Kaivostoiminta loppui
Mikael jalimno-  Margaret Thatcherin ansiosta
f logi Juha Niemen kanssa, mi- 25 vuotta sitten Newcastlessa,
Matias Heino ei ollut ongella en-  Sampo Vainio ndytts Pukkilan koulun kuudesluokkalaisten toisel- Vesiskorpion| kaarteli Juha Nie- ti kaikkia eliditd rantavesissd  mutta rannat jdivat paikoin jo-
simmaistd kertaa. Han on pids- le ryhmélle tai poikasia, jotka k lihtien men ranteella. N&itS IBytyy Por-  elffikiifin. Turuksi tulevat vesi-  pa kaksimetrisen saastan peit-
syt Por Tjok L J Por J Tero Myllyvirralla (oik) on kidessdlin iboksi J stl. it, juotik hkal toon. Alueen thmisten eliniki
Kirjolohi joilla koetetaan siirtyd kestiviisn kalakantojen lisdintymiseen.Ve- = 2 riainen ja vesiskorpioni. on muita kymmenen vuotta
na. Hin on saanut koskista vir- si jeluyhdistys on "ky yt* munia tiynn olevia laatikoita Nimil vilhryviit rehevis Iyhyempi, viestsd valvaa kovat
velilli tai ongella jopa sei eri puolille Por jokea, joi pari ta, I8htevit leet varsin tutuksi pukkilalaisel-  vesissd. Sauvalude oll viim yottdmyys ja paljon syrjlyty-
yhdells kalastuskerralla. Hin tu- merelle ja palaavat 5-6 vuoden kul kseen kotij Ie Matias Heinolle, joka arveli  keviién hurjan yleinen, mutta neitd nuoria ja masentuneita
tustul ina luokk téysikokolsina k ‘saaliiksi tulevan nyt ahventatai  se nfyttilinyty Hen-  aikuisi
kanssa Parvoonjoen ylijucksun Jahnan. Hin onkii tai virvelsl  riksson sanoo. Yksi osa-alue hanketta on,
saaliisiin Kukonkorventien koh- yleens# koskipalkoilla, joissa Nieml poimii kun Por 1j vesistiid
dalla. Kohteiden esittely tulee sih- e, jossa Kukonkorventien koh-  [hiin on parhaimmillaan saanut ~ tarkastel d nifi taltioidaan kahden piiviin
kiiseen muotoon, koska filypu-  dallaon kunnanyllEpitiméiko- [Saaliiksi samalla reissulla jopa toukan ja vesiskorpionin, jol-  aikana Pukkilasta, jotia eng-
helimet ja iPadit ovat arkipd-  ta. Opettaja Heli Soininen sa- i kirjolohta. laiset spalistavat rantavesissd  lantilainen kuoro saa matkia
nen ulkoilijoiden kiyttoon tar-  véd. Néin paikkojen luonto yk-  noo 20 koululeisen olleen nyt- —Afka saman makuinen se pikkukaloja. ja Gdnelld meren ja vesistdm
koitettua | kohdetta geo-  sityiskohtaisine tietol tu-  kin innol 1 P on kuin kaupan, mutta hyv3d - Se imee t4ll4 saksien vilis-  &iiniilevylle. Idea on lhtbisin
logisesti, kasveineen ja eliis-  lee nykyalkaisella tavalla kaik- - Jiidy kuin hiin miettl sd olevalla pillilld ne tybjiksi,  TeroM !
tiineen erdiinlaisiksi aarrekar-  kien ulonuville, talvisamut koulussa. Toivon.et- = Sillan luona onkivat Verttl kun saa pihteihin. Periissi ole- ~THIIA koetetaan plifistiin
toiksi. 14 he saavat téstd kipinin luon- Milla Pohjolainen, El-  vaa pillif se kiiytiad w_ﬁw_._m. aikaan ennenkuin
—Ertd kohteissa vierailijatvoi- Kuudesluokka pybrdili pa- non mikimiseen ja | Pelk ja Milla Use- miseen, Piallyssiipien alla on N len rannikko saastul
vat tehds muwtakin kuin kitata  ri vuotta sitten | kelle  liikkumi: Soini ‘nius, jonka muk téllainen 1 iiver, joten timion myds  elinkelvottomaksi.

kaljaa, Tero Myllyvirta toteaa.  Porvoonjoen yldjucksun varrel-

toeaa. ‘i
Jokivarren penkereet ovat tul- ulupdivi on parempi. kuin

hywvil levidmiin, Niemi sanoo.




